
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  This  week /  Esta  Semana:  
Mon day  /  L un es  9 :00—2 :00 pm  

Tu es d ay  /  Mar t es  9 :00—2 :00 pm              
  

www.stseb.org      

             Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

                                    707-823-2208 Ext 105 

The Exaltation of the Holy Cross /  Exaltacion de la Santa Cruz— September 14, 2025 
We adore you, O Christ, and we bless you, because by your Cross you have redeemed the world. (Jn. 3: 13-17) 

Te adoramos, oh Cristo, y te bendecimos, porque con tu santa cruz redimiste al mundo. (Jn. 3: 13-17) 

Everything changed the day Jesus was crucified. Once he 
died upon the cross, what was once merely an instrument 
of Roman punishment became in Christ the symbol of 
humans’ salvation from pain and death. It became an in-
strument of divine mercy, a symbol of love, and above all, 
our hope for God’s total deliverance at the end of time. In 
the cross, Jesus reveals the very heart of God. He shows 
us how precious each of us is to the Father, and how far 
God is willing to go for our salvation: “For God so loved that he gave 
his only Son, so that everyone who believes in him might not perish 
but might have eternal life.” On the cross, Christ proves God’s love for 
us and answers the deepest questions of human life. God alone is the 
ultimate purpose of our existence. The cross teaches us that it is better 
to give than to receive. That, as Jesus teaches, unless the grain of 
wheat falls and dies, it bears no fruit. That a life lived for others is the 
fullest life. Jesus embraced the cross in humility as an example for us. 
He emptied himself for our sake to model for us what it means to emp-
ty ourselves for the sake of others. After all, one of the reasons Jesus 
climbed the cross was to draw all humanity in unity unto himself. 

Todo cambió el día que Jesús fue crucificado. Tras morir en 
la cruz, lo que antes era un simple instrumento de castigo 
romano se convirtió en el símbolo de la salvación humana del 
dolor y la muerte. Se convirtió en un instrumento de la mise-
ricordia divina, un símbolo de amor y, sobre todo, en nuestra 
esperanza de la liberación total de Dios al final de los tiem-
pos. En la cruz, Jesús revela el corazón mismo de Dios. Nos 
muestra cuán valiosos somos cada uno de nosotros para el 

Padre y hasta dónde está dispuesto a llegar Dios por nuestra salvación: 
«Porque de tal manera amó Dios, que dio a su Hijo único, para que todo 
el que cree en él no perezca, sino que tenga vida eterna». En la cruz, Cris-
to demuestra el amor de Dios por nosotros y responde a las preguntas 
más profundas de la vida humana. Solo Dios es el propósito último de 
nuestra existencia. La cruz nos enseña que es mejor dar que recibir. Que, 
como enseña Jesús, si el grano de trigo no cae y muere, no da fruto. Que 
una vida vivida para los demás es la vida más plena. Jesús abrazó la cruz 
con humildad como un ejemplo para nosotros. Se despojó de sí mismo 
por nosotros para ser un modelo de lo que significa despojarse por el bien 
de los demás. Después de todo, una de las razones por las que Jesús subió 
a la cruz fue para atraer a toda la humanidad a la unidad hacia el. 

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/
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P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

 

 

 

I  C F 
Italian Catholic  

Federation  
www.icf.org  

email: info@icf.org 
 Local Contact: 

 Lorraine Vannetti  
707-527-9552 

 

(707) 907-0232   |  Jose Escoto (English/Español)

info@clearglassplus.com 

 
6480 Redwood Dr. Rohner Park, CA 94928  

707-418-8599 

 


